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  چكيده
ويـژه در ميـان جوانـان،        كه به است   انگليسي و اسپانيولي     زبان تركيبي از    سي يا اسپانگليش  اسپانگلي

 اساسي در مـورد     هاي  پرسش اين مقاله سعي در پاسخ به        .در مناطق خاصي از جهان محبوبيت دارد      
يـا   اسـت زيـستي دو فرهنـگ و زبـان مختلـف             هـم  طبيعي حاصل   يدهاين پد  آيا   :دارد سياسپانگلي
 شود؟  مي اسپانيايي يا انگليسي     ةكه باعث تخريب زبان رسمي و چندصدسال      است   اجتماعي   يمعضل

 در منـاطق    خصوص  هب،  يچنين  اين مختلف در جوامع     هاي  زبان براي حفظ    راهكارهاييچه   ،علاوه هب
 ـ، ابتدا سعي شده     سي كلي از اسپانگلي   يتاريخچه و تعريف   بيانپس از    وجود دارد؟  مورد بحث ما،   ا ب
 ساختاري اين پديده و قياس آن با برخي موارد مشابه، مـشخص كـرد كـه                 هاي  ويژگيدرنظرگرفتن  

 و شـناختي  جامعـه  ، دلايـل عمـومي  ،؟ سـپس گنجـد  مـي  دوزبانگي در كـدام قالـب زبـاني        ةاين ميو 
را از آن    آمريكـا و مكزيـك       ةمتحـد    ايالاتبي كشور    مردم مناطق جنو   ة ايجاد و استفاد   شناختي  روان

 مخالف و موافق افراد متخـصص در        هاي از شواهد عيني و نظر     بندي  جمعدر ادامه   . ايم  دهكربررسي  
رو اين است كه اسپانگليسي تنهـا    پيشة حاصل از مقال  ةنتيج. اين زمينه، به بحث گذاشته شده است      

 .استسازي  لوگيري از آن نيز صرفاً به نوعي فرهنگزيستي دو تمدن است و راهكار ج  همةميو

  .شدن، دوزبانگي، مهاجرت  جهاني، اسپانگليسي، آمريكاي لاتين:هاي كليدي واژه
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  مقدمه
 و اجتماعي كاركرد را آن كاركرد ترين  مهم كه هاست  ملت فرهنگ از ناپذير  جدايي عنصري زبان

 بـر  مبتني كه هايي  زبان از اي  مجموعه و معيار زبان يك با جهان كجاي هر در. دانند  مي ارتباطي
 جامعة ادراكات با هايي  تفاوت عموماً كه روييم،  روبه است اجتماعي مختلف هاي  گروه ادراكات

 سـابقة  و قـومي  وابـستگي  و نـسب  و اصل و تحصيلات ميزان سكونت، مكان شغل،. دارد كل
 كـه  شـود   مي مشتركاتي و نجارهاه داراي هاي  گروه ايجاد باعث جامعه افراد مذهب و فرهنگي

 اجتمـاعي  هـاي   گـروه  البتـه، . شوند  مي رعايتشان به متعهد و پذيرند  مي را آن گروه اعضاي همة
 اسـت،  »معيـار  زبان «همان يعني جامعه، آن زبان كلي قواعد تابع همچنان جامعه هر در موجود

 بـا  متناسـب  غييراتـي ت جامعـه  زبـان  در دارد، نيـز  خود را   خاص هنجارهاي طرفي از چون اما
 هاي  گونه گيري  شكل فرايندهاي از يكي توان  مي را فرايند اين. دهد  مي خود گروهي هنجارهاي
 اجتمـاعي  پيچيدة روابط حاصل زبان مختلف هاي  گونه شناختن. دانست زبان اجتماعي مختلف
 پـس . اسـت  حاضـر  زمـان  در ضـروري  تحقيقـات  از هـا   آن صـورت  و شـكل  بررسي و است
 رفتـه   رفتـه  اجتمـاعي،  هاي  گروه سلايق و تمايلات به بسته جامعه، زبان شد، بيان كه هگون  همان

 ايـن  كـه  آنجا از اما. آيد  مي وجود به زباني مختلف هاي  گونه و دهد  مي دست از را اش  همگني
 وجـود  بـه  معيار، زبان در محسوسي چندان تغيير گيرد،  مي صورت محدودي سطح در تغييرات

   .آيد نمي
   در دوزبـانگي  نـام  بـه  اي  پديـده  مكـان  يـك  در مختلـف  فرهنـگ  چند يا دو زيستي هم از
   بـه  تـوان   مـي  هـا   زبـان  هـا و    فرهنـگ  برخـورد  ايـن  جملـة  از. اسـت  شده ايجاد بشري جوامع
   جنــوب ايــالات متحــده، در. كــرد اشــاره مركــزي آمريكــاي و متحــده ايــالات جنــوبي منــاطق

   هـاي   زبـان   انگليـسي  بـا  بودنـد  اسـپانيا  كشور مستعمرة لاًقب كه هايي  زبان  اسپانيايي زيستي  هم از
چنـدي  . شـد  ايجـاد  اسپانگليسي يا اسپانگليش   نام به جديدي محصول زباني  كشور، اين ساكن

ــوبي آمريكــا و كــشورهاي همــساي   ــاطق جن ــده در من ــشمندان ةپــس ظهــور ايــن پدي    آن، دان
  هـا منتقـد نفـوذ انگليـسي بـه            آنبـسياري از    . پرداختنـد شناسان به بررسي اين موضـوع         و زبان 

 و بـراي  داننـد  مـي  تهاجم فرهنگي نژاد آنگلوساكـسون  ي و آن را ناشي از نوع اند   زبان اسپانيايي 
 ,Koroliova(زننـد    را مثـال مـي   كبيرهاي استعماري بريتانياي اثبات شواهد تاريخي و سياست

1999(. 
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 زبـان   اسـپانيايي ن كـشورهاي    ازيـستي سـاكن    اي ديگر اين پديده را محصول طبيعي هـم          عده
دانند و معتقدند     هاي آمريكا مي    زبان   مثل مكزيك، پورتوريكو و كوبا با انگليسي       شماليآمريكاي  

 در جوامـع انـساني   يناپـذير   جريان اجتناب را فرايند اين   .اند  ها پيوسته در حال تخريب      كه زبان 
 ).Torres, 2004 (كنند ياد مي

 رغـم   علي همچنين دارند، نظر اختلاف مسئله اين سر بر هم وزهن شناسان  زبان اينكه به نظر
 فارسـي  زبـان  بـه  زمينه اين در پژوهشي كار گونه  هيچ ايران، در اسپانيايي زبان سالة  بيست عقبة
 هـا   سختي مشكلات، تمام با را تحقيق اين دانستند لازم نويسندگان اين مقاله   .است نشده انجام

در كنار اهداف اصلي اين تحقيق، دو هدف فرعي ديگـر            تا انندبرس انجام به منابع محدوديت و
 كـه  شـود  ثابت وسيله بدين دوم،. است آينده هاي  نسل براي يادگاري نخست،. را محقق سازند  

 جلـوي  توانـد   نمـي  كـسي  امـا  كنـد،   مي محدود را شرايط محيطي و سياسي، كشور ما      هر چند 
   .بگيرد را زمين ايران فرزندان پيشرفت
  بـودن، دربرگيرنـدة محتويـاتي مطـابق          كر اسـت ايـن تحقيـق بـه دليـل تخصـصي            ذ شايان
  هــاي اســپانيايي و انگليــسي اســت، لــذا بــراي درك صــحيح از ايــن كــار پژوهــشي   بــا زبــان

  هـا آشـنايي بيـشتري پيـدا     شود خواننده ابتدا با اين دو زبان زندة دنيا و تاريخچـة آن       توصيه مي 
  . كند

 در منطقه ياسپانگليس تعريف و تاريخچة

 زماني كـه    ؛گردد   استعمار برمي  ة اسپانگليسي اين منطقه به آمريكاي دور      ةبه لحاظ تاريخي، ريش   
 تـا سـال   . تمدن ايبريايي رد پاي خود را در فلوريدا و مناطق جنوب غرب بـر جـاي گذاشـت                 

لمـرو   از ق  دوسوم تقريباً   »هيدالگو -گوادالوپه«، يعني زماني كه مكزيك، بر اساس قرارداد         1848
اش فروخت، زبـان اسـپانيايي        را به همسايه  )  يوتا  و كلرادو، آريزونا، نيومكزيكو، كاليفرنيا   (خود  

بـا  .  بومي تعامل داشت   هاي  گويشاين زبان با    . آمد  به حساب مي  زبان رسمي اداري و آموزشي      
ايـان قـرن    اين فرايند، در پ   . ها، فرايند آميزش زبان اسپانيايي و انگليسي آغاز شد          ورود انگليسي 

 كاراييب، زة با ورود به حو   ايالات متحده . شدت گرفت نوزدهم و با جنگ ميان آمريكا و اسپانيا         
 .)Usembassy, 2007(زبان انگليسي را نيز با خود آوردند 

ها به منطقه و روند مثبت گرايش جمعيتي بـه سـمت       ، ورود آنگلوساكسون  زمان پيشرفت با
هاي او را     ش حرف اطرافيان اينكه دليل به آمريكا، مقيمزبان و     اسپانيايي يشخص ها،  زبان  انگليسي

، و در كنـار آن چـون بـه          خـودداري كـرد   زدن به زبـان اسـپانيايي        حرف از كم كم د،نفهميد نمي
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 براي ارتباط با    شصحبت كند، تلاش  نيز   به آن زبان     ستتوان   نمي اشت و انگليسي هنوز تسلط ند   
 نه  ؛ است موردشود كه مخلوطي از هردو         ختم مي  زبان  يم ن  گويش يا  يساكنان آنجا به ايجاد نوع    

  اسـپانگليش ناميـده  امـروزه  طلبـد، و   انگليسي است و نه اسپانيايي، قواعد خاصـي را نيـز نمـي       
اي دارد و يكـي از        محبوبيـت ويـژه   بـرده     نام در ميان جوانان مناطق      دوزبانگي ةاين ميو  .شود  مي

گـام بـا مـسئلة مهـاجرت و           ايـن دو زبـان، هـم       هايي اسـت كـه در برخـورد         ترين شيوه   خاص
  . يابد  رشد ميشدن جهاني

 طنزپرداز پروتوريكـويي    پورتوريكوبار در روزنامة      شايد بتوان گفت اين واژه را براي اولين       
بـود،  » تئـوري اسـپانگليش   «در ايـن يادداشـت كـه عنـوانش          .  استفاده كرد  1به نام سالوادور تيو   

شـدة زبـان انگليـسي و در حـال تبـديل بـه                گليش مدل اسـپانيايي   نويسنده تأكيد كرده كه اسپان    
  .(Cano, 2015)ناپذير است  فرايندي اجتناب

 قالب زباني اسپانگليسي

اتخـاذ  هاي مختلف براي ايـن پديـده          ها و عناوين علمي متعددي در مجلات و مقاله          تاكنون نام 
برخـي از    ،بـراي مثـال   . انـد   نگرفتـه  را بـراي آن در نظـر         خاصـي  نـوع    كدام  هيچ است كه    شده
در ايـن بخـش     . انـد   ذكـر كـرده    3» زبـاني  ةگون« و يا    2»نوع بيان « را و منابع زباني آن      ها  نامه  واژه
هاي علمي زبان ابتدا معين كنيم كه اسپانگليش در كدام             تعاريف و مرزبندي   ذكركوشيم تا با      مي

 .  گنجد قالب زباني مي

 زبان) الف

 از آواهـا يـا   ي قراردادي منظم ـزبان نظام) Britannica, 2015( 4يكا بريتانالمعارف دايرهبراساس 
هاي متعلق بـه يـك گـروه اجتمـاعي يـا فرهنگـي                 كه انسان  استهاي كلامي يا نوشتاري       نشانه

 ـ  كـار مـي     هـا بـه     خاص براي نمايش و فهم ارتباطات و انديشه        هـر زبـان داراي قواعـد و        . دبرن
ترين ويژگي زبان انسان      مهم. دهد  اع خود قرارمي  ساختاري است كه آرايش كلمات را تحت شع       

                                                 
1. Salvador Tió (1911-1989) 

زبانـان   وهـي از اسـپانيايي     گر »نوع بيـان  «اسپانگليش  ) وسوم چاپ بيست ( طبق آكادمي زبان اسپانيايي      .2
 .شود  آمريكاست كه در آن عناصر زباني دستور و لغات باهم تركيب ميةساكن ايالات متحد

 از عناصـر لغـوي و دسـتوري         ي زبـاني مركب ـ   ةزبان اسپانيايي، اين پديده گون     VOX ةنام براساس واژه . 3
 . كنند صحبت ميبه آن  هاي ساكن آمريكا زبان انگليسي و اسپانيايي است كه برخي اسپانيايي

4. «Language» Encyclopædia Britannica, 2008 
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شـود و    باهم تركيـب مـي  امعن  صداهاي بيبار يكهاي انساني  در زبان. دوساختي بودنِ آن است  
هـاي   بـارِ ديگـر نـشانه   . گوييم ها نشانه مي سازد كه به آن داري را مي ادار يا معن  هاي نقش   ساخت

  . نـاميم   هـا را جملـه مـي        سـازد كـه آن      كـاملي را مـي    هـاي     شود و پيـام     هم تركيب مي   دار با   امعن
 دسـت  اي گـسترده  و پيچيـده  امكاناتِ به انساني هاي زبان كه شود  مي موجب دوساختي ويژگيِ
 يولـي در نگـاه     .شـوند  سـاخته  بـسياري  هـاي   جمله و كلمات محدود امكانات با يعني، يابند؛
هاي   ه مرزهاي زباني مرزهايي ميان گروه      ك طور  همانرسيم كه      به زبان، به اين نتيجه مي      تر  جامع

 كـه   دارد، زبان نيز نقش اجتماعي       است  مانند ارتباطات زباني كه ارتباطاتي مردمي      است،مردمي  
هـاي اجتمـاعي كـاربرد      روشي براي تشخيص گروه  عنوان  به ارتباطي وهم    اي  هم از منظر وسيله   

 .دارد

 گويش ) ب

 زباني است كه دستور و      اي  گونه  «: نويسد ف گويش مي  در تعري  همچنين   المعارف بريتانيكا   دايره
در ). Britannica, 2015 (»اسـت آن  هويـت جغرافيـايي گويـشور    كننـدة  مـشخص واژگـان آن  

هـايي   شـود كـه تفـاوت     گفته مـي  زبان يكهايي از  خوانيم كه گويش به شكل تعاريف ديگر مي  
 نـسبتاً آسـان     تواننـد   ميوت همچنان   كنندگان دو گويش متفا     آوايي يا دستوري دارند اما استفاده     

 عمدتاً در سطح واژگان و تا حـدودي         زبان يك ةگون   بين دو    ةاگر وجه مميز   .درك مطلب كنند  
، رنجبـر  ( اسـت  زبـان  يـك باشد، اين دو گونـه دو گـويش متفـاوت از        ) نحو(در سطح ساختار    

1388(. 

 زبان فراساخته) ج

 طـور   بـه ، دستور زبان، و واژگـان آن        شناسي  واجه   ك شده است   ريزي  برنامه زبان فراساخته زباني  
زبـان   ( زبـاني طبيعـي نيـست      ة و حاصل توسـع     است   شده  ابداعآگاهانه براي ارتباطات انساني     

 يا بـراي آزمـايش،      كيها، به دلايل شخصي، كاربردي، ايدئولوژي       برخي افراد يا گروه   . )مصنوعي
اغلـب  ) المللي  بين(هاي كمكي فرامرزي      انزب. اند   خود را پديد آورده    خاص فراساختةهاي    زبان

 European(هــاي طبيعــي باشــد  تــر از زبــان  كــه ســعي شــده ســاده اســت فراســاخته نــوعي

Broadcasting Union, 2013(.  
  
 



 268  1392پاييز و زمستان  ، 2، شمارة    3هاي خارجي، دورة   شناختي در زبان   هاي زبان پژوهش

 زبان ميانجي) د

هـاي   زبانبه كه شود  استفاده ميست كه بين دو گروه ازباني  )Lingua Franca(زبان ميانجي 
بـار در      اين واژه بـراي نخـستين      .فهم نيستند   و براي يكديگر قابل    يندگو  بومي مختلف سخن مي   

قرون وسطي به زبان منـاطقي اطـلاق شـد كـه سـاكنان آن بـه فرانـسوي و ايتاليـايي صـحبت                        
ها، افعـال     ويژگي بارز آن شكل ثابت اسم     . اين زبان را بعدها صليبيون گسترش دادند      . كردند  مي

 .)Britannica, 2015 (و صفات است

 جين  يا پيزبان آميخته ) ه

  ارتباطي ميـان ة وسيل عنوان  به است كه    شده  سادهنوعي زبان    Pidgin(1(جين   يا پي زبان آميخته   
 ايـن زبـان در منـاطق   . شـده اسـت    استفاده مـي 19الي  16ها در قرون  ها و غيراروپايي اروپايي
ني بر استفادة بومي از آن گونه شواهدي مب داشته و هيچ مستعمره كاربرد جوامع و نيز در     تجاري

 .)Britannica, 2015 (به ثبت نرسيده است

 زبان كريول) و

،  ديگر عبارت به.  آميخته پديد آمده استزبان يك زباني پايدار و طبيعي است كه از        زبان كريول   
 بـه كريـول     بياموزند زبان مادري    مثل به وضعيت پايدار برسد و كودكان        كه  هنگاميزبان آميخته   

ها با  شده و تطبيق آن نتيجه اينكه با توجه به تعاريف ارائه. )Wardhaugh, 2002(شود   ميتبديل
شناختي اسپانگليش بهتر است، طبـق دلايـل زيـر در قالـب كريـول                 هاي زباني و جامعه     ويژگي
 :بندي شود طبقه

  محــسوب » زبــان معيــار« بنــابراين، داردايــن پديــده قواعــد ســاختاري مشخــصي نــ .1
 .شود نمي

كـه گـويش شـكل        شـود، درحـالي      از تركيب دو زبان ايجاد مي      چراكهش نيست،   گوي .2
 . است و لزوماً با زبان ديگر آميخته نشده است زبان يكتغييريافته از 

ها و قواعد خاص خـود اسـپانگليش را           هاي فراساخته نيز به دليل داشتن استفاده        زبان .3
 .گيرد برنميدر

                                                 

 حـوزة  در و انگليـسي  در pidgin جـاي   بـه  فارسـي  ادب و زبـان  فرهنگـستان  مـصوب  واژة زبـان   نيم. 1
  .)1390 دي 1 در شده بازبيني. 83. فارسي ادب و زبان فرهنگستان(است  شناسي زبان
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  هـاي مـادري      حيطـي كـه افـراد بـا زبـان         زبان ميانجي زبـان معيـار اسـت، ولـي در م            .4
  زبـان در مـسكو،        ماننـد شخـصي فارسـي      ؛كننـد   مختلف براي برقراري ارتباط از آن استفاده مي       

  كه به دليل عدم آشـنايي بـا روسـي، بـراي برقـراري تمـاس بـا ديگـران از انگليـسي اسـتفاده                         
 .كند مي

  اسـتعمار بـوده    ةشود كه قـبلاً تحـت سـلط         اسپانگليسي بيشتر در مناطقي صحبت مي      .5
 .است

 مانند تجارت، در ميـان      تري  عملي است كه براي اهداف      زبان  يك  اي از      گونه زبان  نيم .6
 بدين ترتيب هـيچ گويـشور       .دانند به وجود آمده است      گروهي از مردم كه زبان يكديگر را نمي       

 . ندارداي بومي

حـدود   دستوري پيچيده همچنـين واژگـان م       ةجين نداشتن ساختواژ   از مشخصات پي   .7
 .  است

 و  گيـري   وامهـا     هـا از آن     هايي كه كلمه    هاي آميخته ممكن است با نحو زبان        نحو زبان  .8
 .شود كاملاً متفاوت باشد تعديل مي

 زبـان اول    صـورت   به نقشي فراتر از نقش خود ايفا كند و           يا زبان آميخته   جين اگر پي  .9
   .نامند  آن را كريول ميدرآيدجامعه 

چرا  شبيه به كريول است،      هر چيز  كه اسپانگليش بيش از      يابيم  درميبا دقت در عبارات بالا      
جين است و ايـن ظرفيـت را دارد كـه در آينـده بـه زبـان مـادري                      كريول شكل پايدارتر پي    كه

 .فرزندان نسل جديد تبديل شود

 روند ايجاد اسپانگليسي

رخ ) نيايي و انگليـسي   اسپا(براي بررسي پروسة ايجاد اسپانگليسي كه عموماً در جوامع دوزبانه           
در ادامه نقش اين عوامل، با توجه به اثري . دهد، به عوامل تأثيرگذار متعددي دسترسي داريم مي

شناختي، دوزبانگي، تغيير و تركيب رمزها،        شناختي، دلايل جامعه    كه دارند، در قالب دلايل روان     
.  شـده اسـت     شـدن بيـان     انيهاي مهاجرت و جه     ها، همچنين دو عامل مؤثر ديگر به نام         واژه  وام

شناسـانه   توان از نگاه جامعـه  شايان ذكر است، هر چند شايد بتوان گفت كه دو عامل آخر را مي   
تحليل كرد، به دليـل اهميـت و گـستردگي بحـث، بـه صـورت جداگانـه و متمـايز از دلايـل                        

  .  است  شده شناختي بررسي جامعه
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  شناختي برهان روان
كي از ايالات جنوب آمريكا سفر يا براي زنـدگي بـه آنجـا مهـاجرت                 به ي  زباني  اسپانياييوقتي  
 گيرد كه ديگر قادر نيست مطلقاً زبان مـادري خـود را صـحبت كنـد     كند، در محيطي قرارمي     مي

 تسلط كافي بر زبان انگليسي  قوي احتمال به ،علاوه ه ب.شود  فهميده نميچرا كه، ) در خانهجز به(
 يحل ـ راه   خودكار شروع به جستجوي      طور  بهن دوره از زندگي، مغز او        در اي  بنابراين،. نيز ندارد 

 بـه    به سـرعت   بدين منظور شخص  . كند  كردن معضل ارتباط شخص با ديگران مي       براي برطرف 
به دليل اينكه در ارتباط بـا اشـخاص و محـيط انگليـسي              . رود  ميدنبال يادگيري زبان انگليسي     

 طـور   بـه  كـه    اي  كم كلمات اسـپانيايي     كم. گيرد  رت مي  صو تر  سريع يادگيري بسيار    ةاست، پروس 
شـان     ديداري و شنوايي او به معـادل انگليـسي         ةكرد، جاي خود را در حافظ       روزمره استفاده مي  

 درازمدت و   ةشود كه لغات اسپانيايي در حافظ       اي مي    ذهن او وارد مرحله    ،بدين ترتيب . دهد  مي
در اين مرحله شخص نه كامل بـه زبـان          . گيرد   او جاي مي   مدت  كوتاه ةلغات انگليسي در حافظ   

. )Arefi, 1391( 1شـود  اينجا اسپانگليسي زاده مي. گويد و نه مطلقاً اسپانيايي انگليسي سخن مي
محـيط   از را انگليسي زبان و والدينش از را اسپانيايي زبان زمان،  هم طور  به كودكي بنابراين، اگر 

لغتنامـة  . نـشود  زبـان  دو ايـن  بـين  تمـايز  توجـه م حتي است ممكن وقت  آن فراگيرد، اطرافش
شـود كـه در آن دو زبـان           ها در جوامعي ايجاد مـي       زبان  نيم«: نويسد   مي AlleyDogشناسي    روان

اند كه به لحاظ زباني    يا به عبارتي، مردمان ساكن يك منطقه ايجاد كرده        . زيستي دارد   مختلف هم 
دريج تبديل به زبان رايج منطقه شود كريول ناميده         ها به ت    زبان  اگر اين نيم  . نقطة مشتركي ندارند  

  .(AlleyDog, 2016)شود  مي

  شناختي  برهان جامعه
در توجيه اين قضيه،    . كنند  مي استفاده اغلب جوانان     را  زباني ةشناختي، اين پديد    به لحاظ جامعه  

امي اند كه چـون ايـن قـشر بيـشتر دنبـال مدرنيتـه و نـوعي تحـول در تم ـ                      ها نشان داده    تحقيق
 سـعي  جـاي  بهدهند   بيانِ كلمات نيز ترجيح مية نحودر زمينة، بنابراين  استهاي زندگي     عرصه

 جديدي به نـام     ةهم بياميزند و گون    ، هر دو را در بيان با       زبان  يك صحيح و مطلق از      ةدر استفاد 
؛ براي  شود زبان در ايران نيز ديده مي        بارز آن نيز در جوانان فارسي      ةنمون. اسپانگليش خلق كنند  

                                                 

 ةوشـت ن »شناسي اجتماعي   روان ةپذيري مجدد، نگاهي نو از زاوي      و جامعه دو زبانگي   « ة برگرفته از مقال   .1
  .مرضيه عارفي
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 ة براي تأييد استفاده كنند تا اينكه آن را به شيو          OK ةدهند از واژ    ها ترجيح مي    ، خيلي وقت  مثال
 زبـان  دو از بتواند كه شود  مي اطلاق كسي به دوزبانه طوركلي،  به . بگويند »بله« تر  سنتيعادي و   

 و اسـت  دوزبانـه  كـشوري  رسـماً  كانـادا  كـشور  براي مثال، . كند استفاده ارتباط برقراري براي
 موقعيـت  شناختن رسميت به. است كشور اين در رسمي هاي  زبان  انگليسي و فرانسه هاي  زبان

 سياسـي  هـاي   كـشمكش  بـدون  اند  ساكن كبك در بيشتر كه كشور اين زبان  فرانسوي گويشوران
 اقليتـي  بـا  زبـان   انگليسي كشوري اساساً تاريخ، طول در كانادا كشور زيرا است، نگرفته صورت
 مـرور   بـه  دارد، وجود فردي سطح در كه  دوزبانگي موقعيتي، چنين در. است بوده زبان  فرانسوي
 رشـد  زبـاني  جامعـة  يـك  در اقليت از عضوي دوزبانگي، نوع اين در. شود  مي اقليت مشخصة

 از هايي  بخش در ها  سال مورد اين (گويد  مي سخن گالي، مثلاً زبان،  يك به اول، وهلة در. كند  مي
 زباني جامعة در مشاركت براي را انگليسي مثل ديگري زبان ولي ،)است داشته وجود لنداسكات
 .)Tebyan, 2010 (گيرد كار مي به تر وسيع

 شناختي برهان زبان

 دو زبانگي 

  براي تعريف دوزبانگي معيارهاي مختلفي ذكر شـده اسـت، امـا شـايد بتـوان بهتـرين تعريـف                    
» توانـايي رمزگردانـي  «معيـار مـورد نظـر او    . دانست) Weinreich, 1953(را از آنِ واين رايش 

  رمزگردانـي  . راحتـي رمزگردانـي كنـد، دوزبانـه اسـت           هرگاه فرد بتواند بين دو زبان بـه       . است
شـناختي،   بدين معناست كه فرد دوزبانه در موقعيتي خاص و به دلايل اجتماعي، رواني و مـردم      

  بدين منظـور فـرد هـر       . كند   زبان ديگري وارد مي    به طور خودآگاه، عناصر يك زبان را در روند        
كنند، دائمـاً بـه دلايـل         افرادي كه از اسپانگليش استفاده مي     . كند  اي ادغام مي    دو زبان را به گونه    

اسـتفاده  ) هاي انگليسي و اسـپانيايي      زبان(رواني و اجتماعي، و معمولاً خودآگاه، از رمزگرداني         
  .كنند مي

  تغيير و تركيب رمزها
بـه مـوقعيتي اشـاره دارد كـه در آن     ) Code Switching(شناسي اصـطلاح تغييـر رمـز     زباندر 

، براي پيشبرد   زبان  يك  هاي مختلف     جاكردن ساختار و عبارات دو زبان، يا گونه        هسخنگو از جاب  
 زماني كه فردي يك جملـه را        ، براي مثال  .)1996 ، زبان ة ج مطالع  ،يول(كند    گفتمان استفاده مي  

 آن است به انگليسي بگويد، از تغيير رمز بهـره           ة كه نتيج   را  بعدي ةيايي بيان كند و جمل    به اسپان 
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دهد توجه ندارد و شايد به اين         سخنگو در اين موقع معمولاً به كاري كه انجام مي         . جسته است 
اسپانگليسي نيز اغلـب  . كند مي است كه بيشتر تمركز خود را صرف ايده و مفهوم جملات         دليل

  .استنظر  دورراي بيان مفهوم مابزاري ب

كه گاهي با مورد قبلي اشتباه گرفتـه  ) Code Mixing( اصطلاح تركيب رمز ،از طرفي ديگر
 ,Muysken) زمـان در يـك جملـه اسـت      هـم صـورت  بهشود، به معناي استفاده از دو زبان  مي

، تركيـب رمـز     ».مروم از بانك پول چنج كن       مي«: گويد   مي يزبان   وقتي فارسي  براي مثال، . (2000
 كـه   يـابيم   درمـي كنـيم،     هاي اسپانگليسي دقت مـي      وقتي به متون و مكالمه    . صورت گرفته است  

بـراي  .  ما وجود دارد   موردبررسي زباني   ةترين امري است كه در بين جامع         رايج »تركيب رمزها «
  رجمـه ترا كه ايليان استاوانس  )Stavans, 2005( دون كيشوت رمان بخشي از فصل اول ،نمونه
  .)Quixote, 2005( ايم  است، در ادامه آوردهكرده

 
In un placete de La Mancha of which nombre no quiero remembrearme, vivía, not so 
long ago, uno de esos gentlemen who always tienen una lanza in the rack, una 
buckler antigua, a skinny caballo y un grayhound para el chase. A cazuela with más 
beef than mutón, carne choppeada para la dinner, un omelet pa’ los Sábados, lentil 
pa’ los Viernes, y algún pigeon como delicacy especial pa’ los Domingos, 
consumían tres cuarers de su income. (Stavans) 

  
  يـاد آورم، ديـر زمـاني نيـست      خـواهم نـام آن را بـه    ت ولايت مانش كـه نمـي    در يكي از قصبا   

  خانـة خـود و    كرد؛ از آنـان كـه نيـزه و سـپر كهنـه در مقـر اسـلحه        اي زندگي مي   زاده  كه نجيب 
تقريباً هر شـب يـك ديـزي آبگوشـت، آن هـم بيـشتر از                . يابويي مردني و تازي شكاري دارند     

ها عـدس   ها خاگينه با چربي خوك و جمعه سركه، و شنبهگوشت گوسفند نه گاو، و يك سالاد   
چهـارم از عايـدي او را تحليـل           كبوتري نيز، سه    بر غذاي معمول جوجه     ها علاوه   پخته و يكشنبه  

  .برد مي
  واژه وام
 نمونـه  بـراي . اسـت  شـده  وارد ديگر زبان به زباني از كه است اي  كلمه عاريتي واژة يا واژه  وام
   شـكل  همـان  بـه  و   يافتـه   راه فارسـي  بـه  فرانـسه  زبـان  از اتومبيـل  و نتلف ترومپت، هاي  واژه

ــداول ــت؛ مت ــاق اس ــي از ات ــدان و ترك ــز و چم ــي از ترم ــه روس ــان ب ــي زب ــه راه فارس      يافت
 در فارسـي ماننـد   (دارد در زبـان مقـصد معـادل    ها واژه وام  برخي).1385 ميرفضايليان، (است 



  273     پديدة اسپانگليسي در ايالات متحدهبررسي 
 

 و راديـو  تلفـن،  ماننـد  (نـدارد  برخـي  و ،)سيـستم  جـاي  بـه  سامانه يا فكس جاي به دورنگار
شـود آنگليسيـسم      هاي انگليسي كه در زبان ديگر اسـتفاده مـي           واژه   به وام  ).تلويزيون در فارسي  

زبان بارهـا از      شمار است و شايد روزانه يك اسپانيايي        ها در اسپانيايي بي     تعداد آن . شود  گفته مي 
زبان در منـاطق       از كلمات نيز باعث تسهيل ايجاد اين نيم        اين گروه . ها استفاده كند    اين نوع واژه  
     .است يادشده بوده 

  تحولات اجتماعي
  مهاجرت

 مـا  مـورد تحقيـق   زباني   ة در جامع  دوسويه صورت  به تاكنون مهاجرت كه در طول تاريخ       ةمسئل
 انـه دوزبآمدن محيطـي   ، باعث فراهم )از آمريكا به مكزيك و از مكزيك به آمريكا        ( وجود داشته 

ايجـاد   آن اسپانگليسي    در نتيجة هاي انگليسي و اسپانيايي شده، كه          برخورد زبان  ديگر  بيان    به  يا  
 .  استشده

ــه  ــاد معاهــدة گوادالوپ ــا و ســاير  -پــس از انعق ــال آن الحــاق كاليفرني ــه دنب ــدالگو و ب    هي
ــك  ــالات مكزي ــرادو(اي ــا،ي، آركل ــويومكزي نزون ــاي  وك ــدود  ) وت ــا، ح ــه آمريك ــد 25ب    درص
هـا    هاي ساكن آن، اين مناطق را تخليه كردند كه به اصطلاح اسـپانيايي بـه آن                 جمعيت مكزيكي 

  اي بـه قلمـرو كـشور خـود سـرازير             شـود و بـراي داشـتن زنـدگي آسـوده             گفته مي  1»چيكانو«
در حقيقـت، چيكـانو طبـق فرهنـگ لغـت اسـپانيايي             ). شمال كـشور مكزيـك كنـوني      (شدند  

ذكـر    اما شايان   . ي ايالات متحده را براي خود اتخاذ كرده است        تباري است كه شهروند     مكزيكي
ها الزاماً اسپانگليسي نبود، بلكه معمـولاً يـا انگليـسي بـا لهجـة آمريكـايي يـا                     است كه زبان آن   

 U. S. Department of؛ Real Academia Español, 2015(اسپانيايي بـا لهجـة مكزيكـي بـود     

Labor, 2015(. 

  متحـده بـه دليـل كمبـود نيـروي       پس از جنگ جهاني دوم،  ايـالات   ، درست   1942 در سال 
اي با كشور همسايه، مكزيك، امضا كرد كه طي آن مقرر شد كـارگران مكزيكـي                  كار، تفاهمنامه 

   ايـن پيمـان،     درنتيجـة .  استخدام رسمي در بخـش كـشاورزي آمريكـا فعاليـت كننـد             صورت  به
  ايـن رقـم در   . ز مكزيـك بـه آمريكـا آمدنـد     نيروي كار اغلب روسـتايي، ا   4203 در همان سال  

   در  در نهايـت،  .  هزار نفـر افـزايش يافـت       445  به 1956 هزار نفر و در سال    192  به 1951 سال

                                                 
1. Chicano 
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   ميليـون نفـر     6/4درمجمـوع،   . هزار نفر، اين قرارداد به اتمام رسـيد       177  با استخدام  1964 سال
   هـر  بـراي  ديگـر،  دهـة  ر د .درآمدنـد هـا بـه اسـتخدام رسـمي دولـت واشـنگتن               در اين سـال   

   مكزيـك  از مهـاجرت  آمار و بود شده آشكار همسايه كشور در درآمد و كار موقعيت مكزيكي
   آمـار . رسـيد  اش  گذشـته  سـال  شـصت  در خود حد بالاترين به هشتاد دهة در متحده  ايالات به

 ,U. S. Department of Labor (اسـت  شـده  مـشخص  1شكل  در تاكنون بيستم قرن نود دهة

2015( . 

 
 متحده و نظرسنجي جمعيت كنوني مركز آمارهاي كاري آمار مركز سرشماري ايالات. 1شكل 

)2010(  
  

كنيم، سير مهاجرت از مكزيك به آمريكا تقريباً همواره رو به         طور كه از آمارها مشاهده مي       همان
ار افـزايش  شود كه همين روند ادامـه يابـد؛ ايـن مـسئله در كن ـ        بيني مي   رشد بوده است، و پيش    

سـاز گـسترش جامعـة دوزبانـه و در نتيجـه تقويـت حـضور         متحده، زمينـه   جمعيت در ايالات    
تـرين دليـل ايجـاد        شـك اساسـي     شود؛ موضوعي كه بـي      زبان در آينده      ها و اين نيم     اسپانگليسي

  .اسپانگليسي در اين مناطق است

 شدن جهاني

بشري علم  هاي روزافزون      كه با پيشرفت  اي انكارناپذير در جهان امروز است          پديده شدن  جهاني
انقلابـي كـه در فنـاوري اطلاعـات         .  مـستقيم دارد   ة فناوري و ارتباطات رابط ـ    ة در عرص  ويژه  به
 سـنتي بـر     اي  جامعه.  كمك كرده تا با سرعت بيشتري حركت كند        شدن  جهاني است، به    داده  رخ
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 ,Nazemzadeh(ه اسـت   كه در زمان و فـضا جـا گرفت ـ   بناشده سري روابط اجتماعييك پاية 

داري جهاني     در حقيقت يكي از مراحل پيدايش و گسترش تجدد و سرمايه           شدن  جهاني). 2008
 .)Sweezy, 1997(گردد   آن، به قرن پانزدهم بازميةاست كه سابق

ترين فناوري قـرن بيـستم، يعنـي يارانـه، داراي             ها و سردمداران محبوب     ترين سازنده   بزرگ
زبـان معيـار    « زبـان خـود را       راحتـي   بـه  از اين طريق     دليلبودند، به همين    زبان    اصالت انگليسي 

. شهود بـود  م راحتي  بهها     تأثير انگليسي در ساير زبان     پس،  ازآن.  به دنيا تحميل كردند    »المللي  بين
.  در سطح دنيا، از اين قاعـده مـستثنا نبودنـد           گويشورميليون  500  هم، با حدود   ها  زبان  اسپانيايي

 . صورت گرفت1»ها نوواژه«ي بيشتر از طريق اين اثرپذير

 موجـود  ةشود كه از يك يا چند واژ اي جديد گفته مي  به واژه است و  ابداعي   اي  هنوواژه واژ 
 موجـود   ة يا معنايي نو به آن كلم      ؛)etiquette و   network از   netiquetteمثل  ( باشد   شده  ساخته  

 ،شـود   مينوساختهاي كاملاً  ود كه در آن واژه  ش  به مواردي گفته مي   » نوواژه«اصطلاح  . داده باشد 
 .)1386 جو، صلح(در فارسي  مانند آسپيرين و گاز

ها نيز براي تـسهيل در گفتـار          زبانان نيز مشهود است، اسپانيايي      گونه كه در بين فارسي      همان
ها از همـان معـادل رايـج انگليـسي آن              نوواژه ة ترجم جاي  بهدهند    بسياري از اوقات ترجيح مي    

 مـا تـشديد     مورد بررسي  ةجين را در منطق     ايجاد اين پي   شدن  جهاني ةاگرچه پديد . استفاده كنند 
 ايـن   چـرا كـه    اسـت،    بررسي  قابل   آن بيشتر در مناطقي مثل اسپانيا يا آرژانتين          آثاركرده است،   

 مهاجرت يا عوامل ديگر صـورت       در نتيجة نواحي غالباً جوامع دوزبانه نيستند و برخورد زباني         
 . گرفته استن

  وضعيت كنوني زبان اسپانيايي)الف

   دنيـا را تهديـد كنـد،        ة زنـد  زبـان   يـك   شناختي كه ممكن است        زبان هاي بررسي خطر  منظور  به
   ايـن بخـش از      ،بـدين منظـور   . لازم است ابتدا وضعيت كنـوني آن را در جهـان بررسـي كنـيم              

ز يـك سـري نكـات آمـاري         در اينجـا ا   . ايـم   تحقيق را به بررسي اين موضـوع اختـصاص داده         
 سـروانتس اسـپانيا در      ةسسؤشده توسط م     تهيه »اسپانيول، زبان زنده  «اي به نام      شده در مقاله    ارائه
 ,Cervantes(ايم  ها و اطلاعات موجود ياري جسته روزترين سرشماري  بر اساس به2013 سال

2013(. 

                                                 
1.  Neologism 
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 .دكن  ميليون نفر در دنيا اسپانيولي صحبت مي500 امروزه بيش از  -

 همچنـين دومـين     ،كننده  دنيا بر اساس تعداد صحبت     ةزبان اسپانيايي دومين زبان زند      -
 .المللي است زبان در ارتباطات بين

كـه     در دنيا در حال افزايش است، درحـالي        ها  زبان  اسپانياييبه دلايل جمعيتي، تعداد       -
 .كنند در حال كاهش است تعداد افرادي كه چيني و انگليسي صحبت مي

 ؛) ميليون نفـر   535 (خواهند بود  درصد مردم دنيا اسپانيولي زبان       5/7،  2030 سالدر    -
 بـا (و آلماني   )  درصد 4/1 با(، فرانسوي   ) درصد 2/2 با( بالاتر از زبان روسي      مراتب  بهآماري كه   

 .است)  درصد2/1

 .فهمند مردم جهان اسپانيايي مي% 10  بشر،ةدر سه يا چهار نسل آيند  -

  از حيــث ( دنياســت زبــان اســپانياييمتحــده اولــين كــشور  الات، ايــ2050 در ســال  -
 .)جمعيت

 .آموزند  زبان دوم ميعنوان بهميليون دانشجو اسپانيايي را 20تقريباً   -

 مفصل و جزئـي شـرايط كنـوني ايـن زبـان را در دنيـا آشـكار                   صورت  بههرچند اين مقاله    
 .نيمك سازد، براي درك موضوع به همين مقدار از آن بسنده مي مي

 نفوذ و گسترش اسپانگليسي) ب

بردن به پويايي زبان اسپانيايي لازم است نگاهي نيز به گستردگي ابعاد اسپانگليسي در  پس از پي
 در اين جوامع    »نوشتار« و   »گفتار« در دو نوع     زبان  نيم اين   طوركلي،  به. متحده داشته باشيم    ايالات
اي تلويزيوني و راديويي خاصي به زبان اسپانيايي ه متحده برنامه در ايالات.  است پيداكردهظهور  

 Sábadoهـايي مثـل    برنامـه . كننـد  شود كه دائم اين زبان را با اسپانگليش ادغـام مـي   پخش مي

Gigante) يا ) طنزShow de Cristinaاسـتفاده از ايـن   . تـوان بـراي ايـن مـورد مثـال زد       را مي
 كـه در مراكـز علمـي و         زبان نيز رواج دارد     يياسپانياجين در بين سياستمداران و دانشمندان        پي

 ة مجـري برنام ـ   ، پخش راديويي نيز اِد گـومز      ةدر عرص . كنند  زبان سخنراني مي    فرهنگي انگليسي 
KABQ،      در  زبـان   نيم شايد بتوان گفت اين      ،همچنين. آيد   مي حساب  به از پيشكسوتان اين زمينه 

 شـفاهي ظهـور     صـورت   بـه هنـر    و   الهاي فرهنگي از قبيل موسيقي، فيلم و سـري          تمامي عرصه 
 .(Avalos, 2001)  استپيداكرده

در  .توان از فيلم سينمايي اسپانگليش جيمز ال بروكس آمريكايي نـام بـرد    در اين زمينه مي
كند كه براي بهبود وضع زندگي         مكزيكي را روايت مي    ي داستان مادر و دختر    ةاين فيلم نويسند  
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كننـد تـا بـه كـار           تگزاس تا كاليفرنياى جنـوبى طـى مـي          طولانى را از   يخود با اتوبوس مسير   
دهد كـه بيـشترين       نشان مي فيلم  . مشغول شوند ) زبان  انگليسي( آمريكايي   اي  مستخدمي خانواده 

بـدين معنـا كـه      .  مكزيكي است  ة فرهنگي و چه زباني، از سوي خانواد       از لحاظ تأثيرپذيري چه   
 ـ             ه يـادگيري و اسـتفاده از ابـزار فرهنگـي           مادر و دختر مكزيكي هر دو در آخر فـيلم مجبـور ب

 ة طبق ـ از لحـاظ  متحـده،      ساكن ايالات  ةكه خانواد   شوند، درحالي   مي) رسوم و زبان  (ها    آمريكايي
 . شود  نشان داده ميتر مسلطاجتماعي بالاتر و كاملاً 

  شـايد بتـوان گفـت ايـن نـوع          . تأثير اسپانگليسي در نوشتار نيز امروزه بسيار مشهود اسـت         
   متحـده در سـال    در ايـالات 2Generation Ñ ة  بـا انتـشار مجل ـ  1بـار بيـل تـك     اولـين  راتـأثير 
  انـدازي    هـا در ايـن كـشور راه         هدف گـسترش فرهنـگ لاتينـي        با اين مجله . آشكار كرد  2001
 . شد

 بـراي نخـستين بـار گروهـي از نويـسندگان و              را تأثير اسپانگليسي در ادبيات و آثار ادبـي       
 ، و سـپس در سـال  3Nuyorican Writers نيويورك به نام ةشد  بزرگوو شعراي اهل پورتوريك

ايـن گـروه از نويـسندگان عـضو     . كردنـد  تثبيـت  Nuyorican Poets Café رسمي با نام 1970
 - لاتينـي  ة حاميان ايجاد و تثبيت فرهنگ دوگان      ازجمله،  )vanguard(نهضت پيشرو يا آوانگارد     

آمـار  (متحـده آمريكـا       جاي ايالات    را در جاي   زبان  نيم  حضور فعال اين   1شكل  . انگليسي بودند 
 .دهد نشان مي) 2010 سال

  تهديدهاةريش) ج

 خودجـوش و    صـورت   بههاي قبل مشاهده كرديم، اگرچه اسپانگليسي          كه در قسمت   طور  همان
 تنهـا   نـه ، زبـان اسـپانيايي      2014 متحده حضور دارد، طبق آمـار سـال         جاي ايالات   فعال در جاي  

 درخشاني را براي اين     ةها نيز آيند    بيني  ، بلكه پيش  دارداي در جهان      مشاهده  يايي قابل همچنان پو 
به همين دليل، بسياري از كارشناسـان، وجـود   ). Census Bureau, 2014 (گيرد زبان در نظر مي
اي    اينكه عده  باآورند،     نمي حساب  به خطر يا تهديدي براي اين زبان        وجه  هيچ  به  اسپانگليسي را   

 خلوص و يكدستي اين زبان زنده دنيا را    ولي تهديد خاصي به شمار نيايد،       هرچند معتقدند،   نيز

                                                 
1. Bill Teck 
2. http://www.generation-n.com 

  : براي توضيحات بيشتر به اين آدرس مراجعه كنيد. 3
http://cvc.cervantes.es/el_rinconete/anteriores/junio_04/16062004_01.htm 
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آيـد، و زبـان اسـپانيايي كـه در             به شمار مي   " زباني ةكنند  آلوده"دهد، يا به قولي يك        كاهش مي 
بـر  . هاي مختلف زباني ديگر است      ها و گونه    واژه   احتمالاً سرشار از وام     و شود  آينده صحبت مي  

در ادامه به بررسي برخي افراد،      . كنند  ين اساس با اسپانگليسي و موارد مشابه آن مخالفت مي         هم
 .ايم ه پرداختهزمين موافق و مخالف در اين هايها و نظر جريان

  مواضع موافقان و مخالفان)د

 1ايلان استاوانس

   در مكزيـك  1961  يهودي اروپاي شـرقي اسـت، در سـال   ةايلان استاوانس كه اصالتاً از خانواد 
  . سـرا و ويراسـتار اسـت        شـناس، منتقـد فرهنگـي، داسـتان         او استاد دانـشگاه، زبـان     . به دنيا آمد  

  شـايد بتـوان    . شناسي، فرهنگ، هويت و تاريخ است        آثار مبتني بر زبان    ةشهرت جهاني او بر پاي    
  يـن عنـوان را     ا. سازي اسپانگليسي در دنيا نـام بـرد        گذار رسمي   ترين طرفدار و بنيان      مطرح رااو  

اسپانگليسي،  (Spanglish, the making of new american languageبه خاطر كتاب معروفش 
 اي  او در ايـن كتـاب، كـه همچنـين مقالـه           . دهنـد   به او نسبت مـي    )  جديد آمريكايي  زبان  ايجاد  

  آوري كـرده و در پايـان          اسپانگليـسي را جمـع     ةهـزار واژ   6000 آيـد،    مـي  حساب  بهدانشگاهي  
 اكنـون  هـم او .  اثر سروانتس را به اسپانگليسي ترجمه كـرده اسـت          دن كيشوت صل اول كتاب    ف

   در آمهرســت شــهر در آمهرســت كــالج در لاتــين آمريكــاي و لاتينــي فرهنــگ اســتاد
  منزلـة  بـه وي اسپانگليـسي را  ). Stavans, 2008(آمريكاسـت   ةمتحد ايالات ماساچوست ايالت

  بيند بلكـه آن را تلاشـي بـراي شكـستن بيگـانگي و                متحده نمي   فرهنگ ايالات  ابراز بيگانگي با  
  داند و معتقد است كـساني كـه بـه             اگرچه به شيوة خودماني مي     ،يافتن راهي براي تلفيق لاتيني    

  رسـد كـه اسـتفاده از         ند و به نظر مي    ا   مثبت يگويند در حال ساخت هويت       سخن مي  زبان  نيماين  
 انـد   خطاب به كساني كه نگـران    استاوانس. سازد  و تسريع مي  ها را تسهيل       آن شدن آمريكاييآن،  

   مــداوم در طــور بــهزبــان «: گويــد جــين انگليــسي يــا اســپانيولي را خــراب كنــد مــي ايــن پــي
   و يـا    جـزآن اسپانگليسي بيشتر از زبان نوجوانـان، ورزش، بازاريـابي و           . شدن است  حال خراب 

   سياسپانگلي ـ«: دهـد    وي ادامـه مـي     ».كنـد   هر زبان خارجي ديگري زبان انگليسي را آلوده نمـي         
چنـد    كـنم هـر    تأكيـد  و لازم اسـت      شـود يند آموختن انگليسي استفاده     ا فر برايبايد جايگاهي   

توانند كاملاً آمريكايي      جالب و مد روز است، ولي تنها راهي كه افراد لاتين تبار مي             سياسپانگلي

                                                 
1. Ilan Stavans 
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   سي نيـست كـه  بايـد اسپانگلي ـ   ابدان معن اين ،البته. شوند از طريق آموختن زبان انگليسي است 
ــازند ــا س ــه لازم اســت از آن ،را ره ــه بلك ــوان ب ــة   عن ــه جامع ــراي ورود ب ــم ب ــصري مه    عن

   راهـي بـراي گفـتن ايـن     سيطبـق نظـر ايـن اسـتاد دانـشگاه، اسپانگلي ـ      ».آمريكا استفاده كننـد 
ــان خــودم  ام مــن آمريكــايي«نكتــه اســت كــه   » دارمرا و شــيوة خــودم، ســليقة خــودم، و زب

)Cambridge, 2000(. 

  1فوئنتس كارلوس
 نويـسندة  ايـن . بـود  بيستم قرن زبان  اسپانيايي نويسندگان ترين  پرآوازه از يكي فوئنتس كارلوس
 ثبـت  بـه  خـود  پرونـدة  در شناسـي   زبـان  زمينـة  را در  فراواني هاي  پژوهش و ها  نظريه مكزيكي
 اسـت  واضح كاملاً اسپانگليسي، به اراتشاش و دوزبانگي زمينة در او هاي  گفته از. است رسانده

اي بـا خبرنگـار       مـصاحبه  در او. نـدارد  هـا   زبـان  همگـوني  و بودن يكدست به اعتقادي وي كه
 حتـي  نـه  و ها  زبان همگوني و يكدستي به اعتقاد نه من«: اظهار داشت   اسپانيا ال پايس روزنامة  

 ـ و كنـيم   مي زندگي ناخالص جهاني در. دارم رسوم و آداب به  شـاد  بايـد  نـاهمگوني  همـين  اب
 .(Rituerto, 2013) » كرد زندگي

 2ساموئل هانتينگتون

 مطالعـات سياسـي و      ةپردازان آمريكـايي حـوز      ساموئل هانتينگتون يكي از تأثيرگذارترين نظريه     
 بـه   ، تمركـز كنـد    سياو در مقالات خود بيش از اينكه بر اسپانگلي        . المللي در قرن بيستم بود      بين

كنـد كـه ارتبـاط يـا ادغـام زبـاني و فرهنگـي                  مـي  تأكيـد متحـده      در ايالات  گيدوزبانموضوع  
 يكدستي فرهنگي آمريكـا را     ، يعني مكزيك  اش،  سومي  جهان ةترين همساي   متحده و بزرگ    ايالات

 .ندازدا ميبه خطر 

   گـستردگي مـرز بـين آمريكـا و مكزيـك            از جملـه   ،كند  او دلايلي براي اين مسئله بيان مي      
   همچنـين   ،)سـومي   جهـان    كـشوري  پيـشرفته و     ي بـين كـشور    ةترين همـساي    زرگبه نظر او ب   (

   2000 متحـده كـه بـراي مثـال در سـال            هـا بـه ايـالات       سير مهاجرت عظيم غيرقانوني مكزيكي    
ــم  ــه رق ــانوني 8/4 ب ــاجر غيرق ــي، مه ــشور   %69  يعن ــن ك ــانوني اي ــاجران غيرق ــيد مه    رس

)Porvaldsdóttir, Spanglish, ¿Un fenómeno pasajero o una nueva lengua?,   
2009(. 

                                                 
1. Carlos Fuentes 
2. Samuel Huntington 
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ها بر حفـظ عناصـر زبـان و فرهنـگ،              همچنين سعي آن   ،ها در آمريكا    تعداد عظيم اسپانيايي  
 به فرهنگ   زودي  به او معتقد بود كه اسپانگليسي       چرا كه  ،هاي اصلي هانتينگتون بود     جزء دغدغه 
  .شود و سبب تحول عظيم فرهنگي در اين كشور خواهد بود تبديل مي

 1روبرتو گنزالز اِچِواريا

او صريحاً  . متحده است  روبرتو گنزالز اِچوِاريا استاد زبان و ادبيات اسپانيايي دانشگاه ييل ايالات          
 آن را عـلاوه  بـه . كاهـد  زدن به اسپانگليسي از ارزش زبـان اسـپانيولي مـي        معتقد است كه حرف   

كننـدگان    اچواريـا اسـتفاده  بـه نظـر   . دانـد    جدي براي زندگي و فرهنـگ اسـپانيايي مـي          يخطر
كـه افـراد       درحـالي  ،اي در ايـن زمينـه ندارنـد         سوادند و ايده    اسپانگليسي عموماً افراد فقير و بي     

 در جاهـاي   صـحيح آن     ة خـود و يـا از ترجم ـ       اصـلي   زبـان   دهند يا به      كرده ترجيح مي    تحصيل
   منـزوي كـردن      گفتـاري سياسـتي بـراي      ةدهد كه ايـن شـيو       وي ادامه مي  . مختلف استفاده كنند  

   جـاي   بـه زبـان    اييكنـد مهـاجران اسـپاني        پيـشنهاد مـي    در نهايـت،  .  اسـت  زبـان   اسپانيايي ةجامع
  صحيح از زبـان خـود، انگليـسي را بياموزنـد     ةاستفاده از اسپانگليسي سعي كنند در كنار استفاد       

(Echevería, 1997) . 

 2سلاخِراردو پينيا روس

جـين را مـشكل      ، پـي  3متحـده   ان اسـپانيايي در ايـالات      زب ةسسؤ م رئيسلس،  اخراردو پينيا روس  
 اي   معتقد است اسپانگليسي اصلاً مقوله     چرا كه آورد،     نمي حساب  بهچنداني براي زبان اسپانيايي     

خواهنـد بـا    زباني و اجتماعي نيست، بلكه راهي براي انزواي يك سري از افراد اسـت كـه مـي              
 او اسپانگليـسي در     ازنظـر . دناسپانيايي تسلط كافي ندار    اما به زبان     ،ها ارتباط برقرار كنند     لاتيني

 .)El País, 2013(شود   نميزبان تبديل به وجه هيچ بهآمريكا 

 4خاوير والنزوئلا

    پـايس  النگـار اسـپانيايي كـه سـي سـال در خبرگـزاري                 نويسنده و روزنامـه    ،خاوير والنزوئلا 
  گونـه     در مـورد اسپانگليـسي ايـن        ديـدگاه خـود را     ،اين كشور عضو بوده و فعاليت كرده است       

  پذيرنـد و دائمـاً    ها از هم تـأثير مـي   همه زبان. يكدستي و پاكي زباني وجود ندارد  «: كند  بيان مي 
                                                 

1. Roberto González Echevarría 
2. Gerardo Piña-Rosales 
3. Academia Norteamericana de la Lengua Española (ANLE) 
4. Javier Valenzuela 
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  هـا را     خلاقيـت زبـاني انـسان     . اي از اين پروسه اسـت        فقط نمونه  سياسپانگلي. در حال تغييرند  
  آن دسـته موافقـاني اسـت كـه عقيـده      بنـابراين او نيـز از   .  (Valenzuela, 1997)»دهد نشان مي

آيد، بلكـه محـصول تحـولات زبـاني            نمي حساب  بهجين تهديدي براي اسپانيولي      دارد، اين پي  
 .است

 English-onlyنهضت 

ــضت  ــشEnglish-onlyنه ــوشي جنب ــي  ، خودج ــال و سياس ــي( فع ــه مل ــه  ) گرايان ــت ك   اس
  طرفـداران  .  اسـت  متحـده   ايـالات  تنهـا زبـان رسـمي در         عنوان  بهبه دنبال تثبيت زبان انگليسي      

  كنـد،    زبـان انگليـسي را در كـشور تقويـت مـي      تنهـا   نـه اين نهضت بر اين باورند كه اين اقدام         
بلكه باعث ايجاد فرصتي مناسب براي يادگيري زبان انگليسي توسط مهـاجران بـه ايـن كـشور         

 .شود مي

مركـزي ايـن زبـان هـيچ        اگرچه تمام اسناد دولتي اين كشور به زبان انگليسي است، دولت            
 زبـان رسـمي     تنهـايي   به ايالت   28 اين زبان در  .  زبان رسمي تعيين نكرده است     عنوان  بهزباني را   

 دكتر جان تنتـون و سـناتور هاياكـاوا سـازمان            1983 سالدر  در همين راستا،    . آيد   مي حساب  به
1U.S. English ر آمريكا داير كردند  زبان رسمي دعنوان به را در حمايت از استفاده از انگليسي

)Proenglish.org, 2008(. 

 گيري نتيجه

 زباني به لحاظ تاريخي، ريـشه و قالـب زبـاني و     ةدر اين كار پژوهشي ابتدا سعي شد اين پديد        
در ادامـه بـه     . پذيرفته بررسي شـود   تأثير  سپس از ديدگاه تأثيراتي كه بر جامعه گذاشته و از آن            

 كه قبلاً مشخص شد كه اين       طور   همان .يم پرداخت زبان  نيماين   منتقدان و طرفداران     هايبيان نظر 
ه وجود دارد،   زمينگنجد، و با توجه به حقايقي كه در اين             مي زبان كريول پديده به نظر در قالب      

 :يافت دست  زيرتوان به نتايج  مي

   و زبـان مختلـف، و يـا         با فرهنگ ها    زيستي دو گروه از انسان     اسپانگليسي حاصل هم 
 . دوزبانه استاي  جامعهة ميوحاصطلا به

                                                 
1. www.us-english.org 
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   ي  منـسجم  چنـان   آن داراي قاعده و ساختار زباني و عبـارت نوسـاخته و             زبان  نيماين
 .است و تمامي الفاظ جديد آن تلفيقي از انگليسي و اسپانيايي نيست

       خاصي به ديگر اقشار جامعـه، در اسـتفاده از           ةقشر جوان به دليل تنوع دوستي، علاق 
 .دنآن دار

  تـوان بـراي آن        فرد از اسپانگليـسي نمـي      ةظ پيچيدگي ساختاري و طرز استفاد     به لحا
بـر   محتمل   گويشوران تعداد   از نظر خاصي در نظر گرفت، اما      ) غلظت و رقت  (شدت و ضعف    

 . و كاهش استافزايش

     مـا، گـسترش     مورد بررسي  ةها در جامع    ها و آمريكايي    به دليل ارتباط تنگاتنگ لاتيني 
و افـزايش نـرخ مهـاجرت از مكزيـك و سـاير كـشورهاي       ) شدن  جهاني (سريع علم و فناوري   

 . استنشدنيمهار متحده، پيشرفت اين پديده تقريباً  زبان به ايالات يايياسپان

                    ،اگرچه داراي قواعد زباني منـسجم نيـست، بـه دليـل سـهولت در برقـراري ارتبـاط
 .ددهند از آن استفاده كنن بسياري از افراد اين جوامع ترجيح مي

 انزواي گذشته عبور كرده و      ة از دور  زبان  نيم كه مشاهده كرديم، امروزه اين       طور  همان 
ها، هنر، موسيقي، ادبيات، رسانه، مراكز آموزشي و تجاري و حتي دولت نفوذ كـرده                 در دانشگاه 

 . است

 يمند دشوار است، اما تبـديل آن بـه عنـصر          قاعده زباني تبديل اسپانگليسي به     اگرچه 
 .پذير است  در اين جوامع امكانساز هويت

       تهديـدمحور در    يرسـد اتخـاذ نگـاه و ديـدگاه          طبق نكات ذكرشده، بعيد به نظر مي 
هـا و      جلوگيري از پيشرفت آن، بتواند كمكي به يكدستي زبـان          منظور  بهخصوص اسپانگليسي،   

 .ها در اين مناطق بكند فرهنگ

        ـ      از طرفي ديگر، برداشتي كـاملاً خـوش    زبـان بـه ايـن     اييك اسـپاني بينانـه از سـوي ي
از حيـث  ( جهـان  زبـان  اسـپانيايي ترين كـشور    بزرگ2050 كه طبق آمار در سال     پديده، درحالي 

بـا در نظـر گـرفتن اينكـه در آن سـال             (قبـول نيـست       متحده خواهد بود، قابل     ايالات) جمعيت
انيولي  و حتي شايد ديگـر خـود را اسـپ          گويند  سخن اين جمعيت به اسپانگليسي      %80كم    دست

 .)زبان ندانند

 سـنگيابي بـراي      واردشـده بـه زبـان، هـم        ةدهي وضعيت واژگان بيگان     شك سازمان   بي  
  هـاي گونـاگون      ها و اصـطلاحات علـوم و فنـون و واج            ها و كمك به استانداردسازي مفهوم       آن
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در اين ميان، نقـش     . هاي زبان در سراسر دنياست       زبان از وظايف مشترك فرهنگستان     ةدر گستر 
 ، در شـهر نيويـورك     2متحـده    ايـالات  ايي زبان اسپاني  ةسسؤمويژه    به،  1هنگستان زبان اسپانيايي  فر
، بـسيار حـائز اهميـت    ايي در منطقه اسپانيةترين سازمان حافظ منافع فرهنگ و واژ    مهم عنوان  به

 . است
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